HasBa mucruiuriau

3icTaBHA JEKCUKOJIOT1s ((ppaHIy3pKa Ta yKpaiHChKa MOBH)

PiBeHb BULLOi OCBITK

[Teprmii, 6akanaBp ¢inosorii

CemecTp 6
Kpeantn EKTC 3
MoBa BMKNafaHHA ¢dpaHIy3bKa

Kadegpa

PomaHno-repmancbkoi ¢inonorii

Mepeaymosu pna
BUBYEHHA AUCLUNNIHN

®paHIry3pKa MOBa IS IEpEKIIaAadiB, JATHHCHKA MOBA, 1CTOPIis
(bpaHIry3pK0i MOBH, JICKCUKOJIOTis (DpaHILy3bKOT MOBH, 3arajibHE
MOBO3HABCTBO, 3iCTABHE MOBO3HABCTBO.

AHoOTaUifa aMcunnaiHn

[TopiBHSUITbHUHN aCeKT BUBYCHHS JIEKCUKU HA PiBHI OKPEMOTO CJIOBA,
JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX TPYII CJIiB Ta 3araJIbHUX JIEKCHKO-
CEMaHTUYHUX KaTeropii. CeMacHoJOTiYHNN Ta OHOMACHOJIOTIYHUHT
ACTIEKTH MOPIBHSHHS JIEKCUKH (PpaHIly3bKO1 Ta yKPAaTHCHKOI MOB.
3icTaBiaeHHsI CHHOHIMIUYHUX psiiB. CeMacruoNoriYHui Ta
OHOMACHOJIOTIYHUN AaCIIEKTH 3ICTaBICHHS JEKCHKO-CEMaHTUYHUX
rpyn. HominatuBHi 3aco0u ¢paHIly3bkoi Ta yKpaiHChKOi MOB.
OcCHOBHI BiIMIHHOCTI M)XK 3aC00IMHU CIIOBOTBOPEHHS (hPAHILY3bKOT
Ta yKkpaincbkoi MOB. Tumnonoriunuii acnekT gppaseonorii
(dpaHIly3bKOi Ta YKpaiHCHKOI MOB.

Merta Ta 3aBgaHHA
HaBYaNbHOI AUCLUNIHN

BuBueHHs npUHIIKIIIB 3icTaBlieHHs (haKTiB PpaHIly3bKO1 Ta
YKpaiHChKOT MOB Y CHCTeMi (YHKIIOHYBaHHS iX Y MOBJICHHI.
Haii6inb11 mOBHE BUCBITIICHHS Y CUCTEMaXx JIEKCUYHOTO (PoHIy 000X
MOB.

OuikyBaHi pe3yabTaTu
HaBYaHHA

Opi€eHTYBaTHCh y CUCTEMI JIEKCUYHOI'O CKJIay (paHIly3bK0i MOBH y
MOPIBHSHHI 3 YKPaiHCHKOIO Ta y IPUHIUIIAX BiIOOPY Ta
BUKOPHCTaHHS MOBHHX 3aC001B 3 METOIO BUPa)KEHHSI TIOBHOTO
3MICTY BIJITIOBIJTHO 10 Pi3HUX CTHJIICTUYHUX YMOB CITIJIKYBAaHHS.

MporpamHi pesynbTatu
HaBYaHHA

EdexTrBHO npairoBaTy 3 iHpopMalli€ro: 1001MpaTH HEOOXiTHY
1H(OopMaIliro 3 PI3HUX JKEpe, 30Kkpema 3 (axoBoi JIiTepaTypu Ta
eJIEKTPOHHMX 0a3, KpUTUYHO aHaNI3yBaTH W IHTEpIpPETYBaTH ii,
BIIOPSIIKOBYBATH, KJIacu(iKyBaTH i CUCTEMaTU3YyBaTH.
Oprani3oByBaTH IIPOIEC CBOTO HaBYaHHS i camoocBiTH. Po3ymiTu
OCHOBHI1 TIpo0sieMu (B1JI0JIOTII Ta MAXOAM JI0 X PO3B’sA3aHHS 13
3aCTOCYBAaHHSM JOLLUIFHUX METO/IIB Ta IHHOBAIIHUX MiAXO/IB.
3HaTH i PO3yMITH CUCTEMY MOBH, 3arajibH1 BJIaCTUBOCTI JIITEPaTypH
SIK MUCTEIITBA CJIOBA, ICTOPiI0 (PpaHIy3bKOI MOBH 1 JIiTEpaTypH 1
BMITH 3aCTOCOBYBATH 111 3HAHHS Y NPOQeCiiiHIN AISUTbHOCTI.
XapakTepHu3yBaTH JIIaJIeKTHI Ta COLiaIbHI PI3HOBUIU (paHIy3bKOi
Ta YKpaiHChKOi MOB, OITMCYBATH COLIIOJIIHIBAJIbHY CUTYAIlilO.
AHami3yBaTH MOBHI OJIMHUIIl, BU3BHAYATH TXHIO B3a€EMOJIIIO Ta
XapaKTepu3yBaTH MOBHI SBHILA 1 POIECH, IO iX 3yMOBIIOIOTb.
BukopucroByBatu (hpaHIly3bKy Ta YKpaiHCbKY MOBHU B yCHil Ta
MUCHMOBIH (opMi, Y pI3HUX KAaHPOBO-CTUIIHLOBHUX PI3HOBHJIAX 1
pericTpax cniikyBaHHs (odiniiiHOMY, HeodiniiiHOMY,
HEUTpaIbHOMY), ISl pO3B’SI3aHHS KOMYHIKaTHBHUX 3aBIaHb y
noOyTOBIi, CycIibHIN, HaBYANBHIH, MpOQeciiiHii, HayKOBii
cdepax KUTTA. 3HATU CYTHICTh IHIIOMOBHUX KOHTAKTIB, CHEIU(IKY
NepeKsIa03HaBuUMX JOCTIKEHb Ha 3ITKHEHH1 HayK. 3HaTH Ta
BUKOPHCTOBYBaTH METOJAM JIIHIBICTUUHOTO aHAJIi3Y, 3arajJbHO
MOBO3HABYOI'0 Ta MOPiBHAIBHO-TUIIOJIOTIYHOTO aHAII31B, MaTu
HABUYKH JIIHTBICTUYHOT'O MUCJIEHHA. 3HaTH 0COOJIMBOCTI
3icTaBiieHHs (akTiB PpaHIy3bKOi Ta YKPATHCHKOI MOB Y CUCTEMI




(GyYHKIIOHYBaHHS 1X Y MOBJICHHI. Y CITIIIIHO BTUTIOBATH 1HHOBAITT y
HAYKOBI JIOCITI/PKEHHS B raly3i MepeKIIa03HaBCTRa.
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dopma nposBeaeHHA
3aHATb

Jlexuii, mpakTUYH1 3aHATTS

CemecTpoBUiA KOHTPO/Ib

3aIIK

MeToam KOHTpOAIO

YcHe OIMMTYBAHHS, MMM ChMOBHI KOHTPOJIb, TECTOBUI KOHTPOJIb.
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